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A fogyó félhold.
F ogy a hajdan fényes félhold, 

Már a török rég nem é p ;
Nem is élő, immár félholt 

Ez a harczos, büszke nép.
Van m ég szultán s nagyvezérek, 

Hárem, eunukok, basák —  
De megeszi már a féreg 

A  kelet hatalmasát.

Becsületes muszli van még, 
Teng-leng, fog yv a  s törve bár.

Ú g y  lézeng itt, m int a vendég 
K it kinéznek: m egy-e m ár?

Már nyugatra törni nem mer,
S ha még hősi mérge n a g y :

Otthon sok gyaurt agyonver,
De még többet —  élni hagy.

S hajh! —  ez életben hagyottak 
Jajsiralma messzi hat.

G yors hajón fegyvert ragyogtat 
Mind a nagyhatalm i had.

Nem lehet már keleten sem 
Sans géné ontogatni vért.

Á rva muszli! A llah mentsen —  
Európa egyetért.

Ez reád a, szörnyű kiszm et: 
Európa végre e g y !

A bbu l éltél eddig is meg,
H og y  sok érdek szerte m egy.

Daczból toldozgatta léted 
H ol egy, hol más örökös;

H a neked a muszka vétett,
Lett a szívünk —  törökös.

V égre tán most vége ennek,
E g y  nagy érdek lesz a fő.

K ü lön  érdekek pihennek,
Mi lesz k ésőbb : üsse k ő !

E g y  nagy  érdek : jö jjön  bármi,
S bármint fájjon is a kés —

O lyan  sebet ki kell vágni, 
M elyre nincs már hegedés.

Hárem, eunuk, basa, szultán, — - 
Érdekes m ind a »kelet«.

S ritkaságkép, évek múltán 
Mind csak érdekesb lehet.

De már annyit még sem érnek,
H ogy , ki ember, jó, derék:

Meg se lássa könnynek, vérnek 
Bús keleti tengerét.

Lám. török Gül Baba  sírja 
Itt a dom bon m ég B udán ;

De a hont a m agyar bírja,
A n n y i vész és vér után.

0 ,  ha örvendünk felette,
Ne feledjük, m agyarok :

Azt is Európa tette,
H o g y  itt félhold nem ragyog  !

T ű n őd ések

Seiffertstetner Solorrtoritól.

Q Oz ajerópoi áledojolmok- 
tul o mogoviseletirül o Tü- 
rükarszág nyomor óságával vi- 
zoví, jotjo nekem oz eszibe 
ed régi odomát: 0  Poldi 
Rosendufthaz jütte ed koldos. 
Rohájo sopo rondj, o teste 
sopo sephely volta. Kojebálto 
o kacsisnok: »Enek oz em
bernek o nyomoróságo szét- 
szokitjo oz én szivemet! Dapt 
ki komor, kod ne is lásom!«

O 0  Hock Jones areság bevitte o porlomontbe 
o szomárt. Érül jotjo nekem oz eszibe oz Amsl 
Krepelesz, omi beszélgette volomirül o fiávol. Edszer 
o fió oztot manja: »Oki eztet álitjo, oz von ed szo- 
már!« — Monja oz Amsl: »De fiom, eztet én álito- 
tom!« — Feleli o fió: »Hát okor o táti von ed szamár /«

O 0  Lueger areság is akerát elmondhat amit 
o Bősze Stégród: »Én fülemeltem o kezemet és ü 
vákto engimet pafant!«

O Két híres izroelit község horczolto o reb Ge- 
dálje Zuckerstengel híres robbiért: Pazsan és O-Bodo. 
Sakkod o pazsani község okorto, hojd ledje a Gedálje 
Zuckerstengel Ó-Bodábo, és oz ó-bodoi község okorto, 
hojd ledje o Gedálje Zuckerstengl o Pazsamba. Okerát 
id jüvi élű mogát nekem oz o kopkadás is o gráf 
Czapáre Jola exelencz oreság körül a szabod- elvö 
klobbo és o nemzet-párte klobbo. Ed o másnok ododni 
okorjo oz exelencz gróf Jolo Zuckerstenglt, okorom 
mandoni: o rabbi Gedálje Czapáret.
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Most először! Még soha itt nem volt! Vadmacska a szamárral.
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Ismét futott hát Angliában,
Ismét futott a híres ló :
Kudarca után megmutatni:
Hogy mennyit ér ff, Tokió.

Csodahirek keringtek róla 
És ismét folyt a szóra szó :
Hisz nem lehet, hisz nem lehet az, 
Hogy most ne győzne Tokió!

Es Kincsem híres, drága sarja,
A  ló felség! . . .  ó iszony ó ! —
Hátul czammog pocsékra verve 
Dicső lovunk, a Tokió!

© Apponyi másodszor volt Kassán s még több 
négyes és ötös fogattal várták mint első Ízben. Ha 
ez így halad, a nemes grófnak sikerülni fog az egész 
felvidéket lóvá tenni.

** *
© Az ellenzék zokon veszi, hogy szónoklataik 

elől a kormánypárt a. folyósokra vonul ki. Es igazuk 
is van. Ha már a beszéd üres, legalább a pad legyen telt.

** He
=  Kossuth Ferencz ur ott hagyta a Tarnóczy- 

féle fecskendő gyárat és leköszönt az elnöki állásról. 
Azt mondja, minek neki az a spriczer. mikor sehol sem 
találkozik lángoló lelkesedéssel?

** *
+ Pulszky Ágost a Szentiványi úrral vívott pár

baj után azonnal a képviselőházba sietett és nagy 
beszédet mondott. Midőn a beszéd végén Szentiványi 
ur is bejött a házba, irigy ellenzéki kollegái igy fogadták: 
»Te boldog ember, te 25 lépésnyire állhattál tőle!«

Pajtásai örvendve nézik, 
Bégen mondtuk már néked 6 !  
Angol földön angol telivért 
Nem fog legyőzni Tokió!

És Kincsem unokája búsul : 
»Még csó'dörnek se leszek jó. 
Adjff dicsőség, szép remények, 
Leszek hát konfortábli-ló.

Apró hírek.
S  Darányi Ignácz földmivelési miniszternél tisz

telegtek a budapesti mészárosok s kérték a támoga
tását. Az uj miniszter megígérte, hogy kívánságaikat 
mérlegelni fogja. Bizonyosan jobb lesz a miniszter 
mérlege, mint a mészáros uraké.

** *
=  Szilágyi rendreutasitotta TJgront. Melyiket? 

kérdezték. Hát ez még kérdés ? Mind a kettőt!
** *

t  Apponyi Albert gr. a tisztességes elemek energia
hiányát a sárgaláz erőtlenségi állapotához hasonlítja. 
0, nem az a baj, gróf ur. Hanem az, hogy azok a 
sárgalázasok félnek az aulikus és klerikális, mágnás- 
portálé apponyizmusnak előbb-utóbb bekövetkezendő 
fekete-sárga lázától.

** *
X Az Apponyi adomája szerint sok a M ayer. 

De nem kevesebb az A p p on yi sem. Mert ismerünk 
egy ultramontán Apponyit, egy conservativ Apponyit, 
egy agrárius Apponyit, egy szabadelvű Apponyit, egy 
radikális Apponyit és egy nemzeti párti Apponyit.

*

■v Berzeviczy Albertét a »Hazánk« élesen meg
támadta. A szenzáczió az nap nagy volt. Embereket 
lehetett látni, kezükben a »Hazánk«-kal.

** *
□  Mindnyájunkat érhet baleset, de a kisbirtoko

sok fölhitelintézetét kétszer is érheti.
*# *

5  Wekerle Írja meg »Az osztrák-magyar monarkia Írás
ban és képen« czimü könyvbe Fejérvármegyét. Czikkében uj 
tudományos fölfedezéssel fog kedveskedni a közönségnek, hogy 
t. i . : a vármegye székhelye most Nándor-Fej érvár.

** *
== Takáts Zoltán ha bűnpöreinek vége szakad, 

beáll a » M  yl«-hoz dolgozó-társnak.
** *

0  Szegény Takács Zoltán még attól a lehető
ségtől is meg van fosztva, hogy ha majd kiszabadul, az 
életet elölről fogja kezdeni.

** *
X A szájas utczahős úgy viselkedett, mint egy 

festett utczalány: nem átalt a legcsufabb szégyenével 
mentegetőzni.

** *
f  Takács Zoltánra most már az ellenségei se 

foghatják rá, hogy szoknyabős.
** *

Q A jeles demagóg úgy cselekedett mint a
megszorult billiard-játékos: per buzero próbálta meg
nyerni a pártit.

** *
□  Szegény Takács Zoltán úr! Eddigelé radikális, 

Szelesspárti anarkista volt. Most már önvallomása alap
ján kénytelen lesz ő is ultramontán lenni.

*
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Dr. Takács Zoltán ur, nevének inegfelelőleg, ügyesen szőtte 
a szebbnél-szebb önvédelmi meséket. Konokul tagadott, s e mellett 
ravasz pikantériával védekezett. Olyasformán ugyanis : hogy ő a 
20,000 frtot Berecz Antaltól (vagy inkább Berecz Antallal) — 
hozományul kapta. Tehát igaz e szerint, hogy B. Edét is seg-

■ élyezte, valamint igaz az is, hogy előle nem Nápolyba, de Kó
mába menekült. Legfőbb kívánsága, s végső reménye a zárt 
ülés volt. Most aztán kapott 5 évi zárt ülést. Ennyivel be-

■ érheti.
** *

tt A képviselőházban a kormányért újabban a 
volt államtitkárok lépnek sorompóba. Hogy miért, az 

! immár nem államtitok.
** *

tí Vajay páter nem duellálhat, mert pap. És 
mégis mindig ő a kihívó fél. (Tudniillik Icihivó is,
meg fel is.)

** *
=  Tokio immár nem versenyló többé,11 hanem leszürődőtt 

eszű fllozóf, akinek jelszava : »Lassan járj, tovább érsz.«
** *

¥ Papp Géza képviselő ur kijelentette a képviselőházban, 
hogy ő azért nem iigyvédeskedik, mert az iigyvédeskedés a 
képviselőséggel nem fér össze. Hejh, pedig van a képviselőház
ban egy másik Géza úr is, aki képviselősége révén ugyancsak 
hatalmas expens-nótákkal iigyvédeskedik. Nála az ügyvédi minő
ség cseppet sem — ő maga azonban annál inkább összeférhetetlen.

** *

(  Mély részvéttel értesülünk, hogy az agrár- 
klerikál-antimerkantilista ideális eszmények kiváló alak
jait az a szomorít csapás érte, hogy igen sok pénzt 
vesztettek a krachban. Találjanak vigaszt szent meg
győződéseikben.

** *
♦  flsbóth János ur félti nemzetét az anarkiától. Ő tudja 

legjobban, minő nagy veszedelem az az anarkia, amit magyarul 
úgy hívnak : fejetlenség.

** *
+  Koburg bolgár fejedelemnek megszületett a második 

kis fia. De ez már nem lesz orthodox, hanem a Strausz Adolf 
kedviért neolog.

** *
O  Parlamenti hymen. Gr. Apponyi Mayer és Ragályi 

Száli jegyesek. A násznagyi tisztet lőcsei Kalendáriumszky 
Viczibáld fogja betölteni.

s z a r r ^ á i .

Tudni való, hogy a szamár türelmes jószág. 
Ami badarságpt az emberek elkövetnek, szamárság
nak nevezik. És a szamár még a fiilit se mozgatja rá.

Soha se akadt még szamár, aki feltámadt 
volna, mondván: »Nem tűröm, hogy a magatok dol
gát rám kenjétek. Egyszer-mindenkorra tiltakozom 
ellene. Ha el mertétek követni, nevezzétek a magatok 
dolgát a saját nevén. Mondjátok, hogy ez sághiság, 
ez vajaiság, ez hockság, de ne mondjátok mindenre, 
hogy ez szamárság!«

M J A N K  Ó. 5

A fülest sohse ragadta még el a szenvedélye, nem 
kelt ki még az emberek gorombasága ellen.

A héten is békességgel tűrte, hogy Hoclc János 
ur a parlamentbe czipelte be magával.

A jámbor csacsi igy gondolkozhatott:
íiAliol, Hock János helyet foglalhat, ott én is 

ellehetek. Én a hátamon viseltem az Üdvözítőt, ő 
csak a nyelvén hordja.«

A parlamentben elkezdtek kiabálni: »Nem ide 
való a szamár!«

A .csacsi azonban meghúzódott szépen a pad 
alatt. Ha már itt van, gondolta, tanul valamit az 
okosaktól.

Akkor felállott Vajay páter és hozzá szólott a 
költségvetéshez.

A vén szamár csakhamar megugrott a parla
mentből.

»De már ettől nem okosodok meg!«
Mikor hazaért, a legkisebbik csikaja elébe futott 

és örömmel monda:
— Papa ! Én opera-énekes leszek. Már ki tudom 

vágni a magas c-t. Halljad csak: i  — ál
A z  öreg szamár csak annyit felelt :»Eredj már, 

te kis vajay!«

szörnyű átkoződásai.

—  L edjél te infloen- 
zábo és o felesiged be- 
szilje teveled zsepkendű- 
nyelven !

—  L edjél te sopa fü l!
—  Lékhojón szöktes

senek o te leángyadat e l !
—  Olopitsál te ed 

Osbóth-párte ó js á g t!
—  0  te leángyadnok 

ledje rendbe a bárczájo !
—  L edjél te o helj- 

zet mogoslotán, mint oz 
amnibosz-kacsisak !

—  Énekeljél te kanczertbo eztot o jeles n ó tá t :
Abczog Tiszo, abczog CsáJcy,
Abczog bárón Fehérváry!
Abczog Türük fükopetány,
Éljen dakter Tokáts Zaltán!

—  Ongyi pürsünés támodjo mogát o tied orod- 
hedjin rojto, o hángyszor emlegettek ezen o hétbe o 
Tokács Zoltán oreságtul o n e v it !

—  Ledjél te ed füldbirtakas, de ledje o te fiilded 
sopánsok o kiipűládábon!

—  Tortsák te fülüted o dakterak consiliomt, de 
ledje oz ed consiliom abeon d i!

—  L edje o te életpáljád: »Stefánio-ót —  A lotkert.«!
—  L opjonok o te folábodot e l !
—  L edjél te borbon o diind és tűrjél fölfelé !
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Mikor nem voltam antiszemita, nem lettem  
polgármester. Mikor voltam antiszemita, szintén 
nem lettem polgármester. Mi legyek hát hogy 
legyek ?

L. K .

Páter Povedálik Hyacmthus
néppárti térítő atyának megjelenései.

V e n ia t  dom ine specta- 
b ilis, —  veniat statim , 
ro g o  hum illim e, a segidsi- 
gire. P ericu lu m  in m ora. 
B estia  T isza kutya m ir- 
gesen letip i csuhát, vizital 
nadragszarat. N yem  akar 
agnyoskalnyi. G on dolja , 
vágyom  eltivedt tehim  —  
volo  d icere : féteke b ihal.

C ito, c ito  abu l a papra - 
m o r g o b u l! N yem  ebül, ha
nem  m asigbul erre ijed - 
sigre. S a t i s ! . . .  ja j , de 
h ogy  satis ! P oh á r k icsi —  
kutya egye m eg totot, 
k icsire fű t poharat, k irek 
m ig egyet ketüvel.

H aragu szok  izs m ozsd 
ed keveskat. V alasztazsd  
N y itráru l nyem  m egsem i- 
setetik. L e n cs ít  m egetík. 
Y a lea t n y e lü k ! M á j m eg - 
eszunlc m ing harm adszor 
m ásig esztendiibe. T ó t  her- 

czeg Szuloczky sag m inget röh ögi. P eg y ig  m ar nad 
volt zenyim  erem e. N y itra b a  ba lagok  trium fusal be  
fiakeron, k igy item  trium fucsal. R em iltem  kutya snajder 
Z drah a l fo g ja  nyékéin nyem  a m ark aba  parulaznyi, 
hanen a kezibe csókolnyi. M ajsztern i aszom  nyekem  
friskö hurka kolbaszkat felereszt labas serpenyübe sis- 
tergető  szaftba. Spes vana. R em in ysig  eltinte.

S ic est. K incsem  szerencse, p eg y ig  soha se nyem  
kibvizseltík  zanyi ireset m ind m osd. M indem  hiten 
ketü  abd ik a lja : lesz m inyisztar, a lam titgar, aztam 
m egim  iitet m egvalasztjag. S ag  eltiveszneg korigá it 
valaszto-listat, felolvasnag, beirnag, azutam  vivatozzák, 
m egvam . Id ezs  is ten k im ! M iien  k o m é d ia !

H an en  ed  kelen  vám  ed k icsi rem insig  —  azaz 
volo d ice re : szegim  kedvezs ereg P rileszk i zurasag 
m eghalta. A z  r ig i jó  em ber volt, sag az a  praktikás 
T isza K álm án  ron to t el ütet egy k icsit, h ogy  m eg- 
tanitot tarokáznyi. N o  had az üvé széki ü reség it. m osd 
m ing fogunk betelten i, azt a szíp k an on ok ot fogunk  
oda bedugnyi. M u czko m ar irta  epistolat. O d leszeg.

S pectabilis  sag azt iszre veszi, h ogy  sinaltam  ked 
elütte, ked a hata m egete. B estye T isza  kutya ugat- 
hatya engem et m eszirul.

H a d , k ireg  alasam , e lm on d ok , h ogy  vofram 
am  —  azaz bekukucsaztam  a ka jtar-tem plom ba, aka- 
ro g  m on d a n y i: a hazasag-m ihelbe.

H orren du m , qualis p ro fan atio !
I d  irn ag  adó-intizst, fogyasztást disznóhustul, 

p a len k atu l; id  irnag m arha-passust, asztam  segid- 
jeg y ző  k isbricze l izs letesz kalam ust, feltesz m elibe 
nem zeti pántlikát izs k on ju gá l m atrim on ium ot szegim  
já m b or b irk a  em berekneg. M o n g y a :

—  A d ig  tesik helet fog la ln yi kanapin.
M egvam  od  k ireg  alazsam kanapi, dívám , ty iker 

izs vám  frizurát igazitanyi, m ég ilem -fotel-szik  is vám, 
m int ti n agyságod  szalonába.

L átam  m ig kepeiadat izs. Szeretem  volna bele 
kepnyi.

S éd  r o g o ! Sag h ogy  nyem  m e m ente e v a cu a t! 
H ozdam  a kedvezs draga tekintedezs urnag valam id. 
D icsiit, nagyot, excellens valam id. I d  vám  zsebibe. 
R em in y leg  nyem  fog ja  engem  beakuzalnyi.

lld e z ik  beninket, saghogy F ortu n á b a  nyem  fo g - 
iag. S zolgab iro  m ikor ilet m eglát egyet paraszt kezibe, 
statim  elekzekvál. 0  idezs is ten k im ! E z  had  a sza
b a d sá g ?  N ip e t  nyem  szlobod  neking felv ilagosodnyi ? 
N yek ik  pegy ig  szabadja m egbolondabu ln yi ?

T esik  nyízni. E z  egy kizs libellus. A z  vám a 
titu luzsra szip ereg  betikel ra n yom k odva :

MIT AKAR A NÉPPÁRT?
Ü g y i szip b e tű k ?
B izom  sag jó t  akar n ipárt. M iltoztasig  sag 

elolvasnyi. Supputo —  nyem  supputo, séd  certe  scio, 
h ogy  az idezs tekintedezs u r izs m egféri a zeszi a jó  
h ely ibe, izs fog ja  heleseb ju d iciu m ok at form alnyi dol
g o k r a !

M id  nyem  irti, e lfogok  gyüni explikalnyi.
H a d  ü N a gysa ga  elolvasod e m ár szip h istóriá

k a t?  M a r tituluzs is adm irabilis  h istória iu l, m id neki 
hoztam . »Julcsa az eriny gyimelcse.« —  N o  had 
nyem  a szajaba szalad nyala  tü le ?

H e  he h e ! M in g  is tud juk  am rom ányokat irnya 
izs csinyalni, nyem  sag a J ók a ji.

H an en  eztet a libellust nyem  az az auktor 
irta. E z t  m aga irta  M u czk o , a híres M u czko, nagy 
zu rakal k on feren cziaba , szíp nyelvem . E l tüle lesz 
ragadozódva .

R o g o : tesig  sag m egnyizni vasutkenyvbe időt 
d ilutántúl, h ogy  K o to r ib a  le ne m aradjam  vonyátrul.

M ig  prim azs kolegam ru l (ü  is volta  barat) 
akartam  beszílgetnyi, m ert ólam  heles dolgokat róla  
»M a g y a r  A la m «  irkalja . D e  érül gyivé occasioval.

Furcsa:
Mikor a Eóbi Attilát visel.
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Nyílt levél.
A kisbirtokosok földhitelintézetének Igazgatóságához.

Tekintetes Igazgatóság!
Tudom ásunkra jutott, hogy b. intézetükben sok 

záloglevél-űrlap kallódik még pinczében, padláson és 
egyéb helyütt. Senki hasznukat nem  veszi, csak p or
fészekül szolgálnak.

Alulírott törvényszélcileg és ren d őrség iig  bejegy
zett czég hajlandó a nevezett űrlapot tömegesen 
átvenni, méter máz sónként 25 (szóval huszonöt) fo r in t
jával, holott a közönséges makulatura-papiros méter
mázsája 5 frt.

A  földhitelintézetre csak előnyös ez eladás, mert 
igy mégis valamelyes pénzt lát nevezett papirosért, 
mielőtt egészen elkallódnék. A  papiros további forga
lomba hozatala egyedül a mi rizikónk.

Abban a reményben, hogy méltányos a ján latun
kat nem utasítják vissza,

maradunk tisztelettel
K eller Ágoston és társai.

Kolosvári Kiss István
kis-kun-halasi képviselő beszédje a képviselő-házban.

Tisztőtt ház !
Bocsánatot kérők, eszöm ágába se vét, hogy fő- 

szóllajak; hanem hogy a párkörbe vótam, hát ott óvas- 
tam a belügyminiszter röndöletit a nazarénusokrtí, mög 
a baptistákra, hogy ezöket nem szabad beírni az anya- 
könyvbe. No gondótam, ezöket a szögényöket nem 
hagyom, mer hogy mög is ígértem a »Szózatba«, akit 
nem a Vörösmarty írt, hanem én írtam, hogy a val
lás-szabadság ollyan teljes lögyön, mint a hajósi búcsú, 
ami után röndös a körösztölés. Hát kérdőm én: mije 
bántják ezöket a szögényöket ? — mikójazok ajtatossab- 
bak mint a kálomisták, vagy mint a pápisták. Tessen mög- 
hinni, hogy még mikó a baptisták körösztőködnek is — 
pedig akkó nem sok a ruha rajtuk — senki se níz 
oda ollyan szömmel, mint minálunk szokták. Én magam 
is níztem a röpülő híd melletti mély víz szélin ilyen 
körösztőködést, de jazé e nem szaladtam mint a bol
dogot Irányi Dani bácsi, akit éccző köröszkomának hit
tak inog a Dunapartra, osztán mikó ja körösztölendő 
mönyecske vetkőzni kezdött, oan formán, mint Hala
son a bódogút Hurkás Pőre tötte, liát Dani, bácsi 
ijedtibe úgy ott Íratta jükét, mintha csakugyan tüzes 
gyorsvonyaton szátt vóna az égbe. Mer bocsánatot 
kérők ! — az a baj minálunk, hogy még a miniszer-elnök 
ur is főkúrátor, mint Halason a Pétör Dina, osztán 
hogy alihejött, hogy neki szorittanák a papot a falnak, 
liát még mög is támogattyák. Engödelmet kérők, máj 
megtámogatnám én, mint ahogy Simái intötte mög a 
íiját.

Mer vögyük csak a dógot praktiezé. Mi csíny ál 
a szüle? Aszongya : »bolond a tan ítód /« Bocsánatot 
kérők: már ez igy áll. Konkrét esette szógálok; Ott 
ahun én lakok, Halason: a zsidók sokat áldoznak a

vallásosságér; de hát ezé virágzanak is in fioribus; 
annyi jött a gyerök, mint Komjáthynál a pipa. De 
má ja kálomisták kösségösitötték az oskolájukat és 
40 irtot fizetnek a vallás-ok tatásér. No má kérőm: 
azt még értöm, hogy 400,000 forintér vallásos lőhet 
a navváradi püspök, de jaztat nem értöm, hogy a mos
tani időbe az a tanitó vallásos löhessön 40 frtér! 
Apzurdum az, kérőm alássan.

Csak tessen mönni úgy véletlent!, inkognitó, 
mint a vót minister Pestetich tötte — a konfirmá- 
czióra: máj möglátják, hogy azt se tudják a gyerökök, 
hogy mit kezdött Zwingli Helvécziába, és hogy mit 
cseleködött két évve később Luther Márton vittem- 
bergai professzor. Eppedig mind azé van, mer fétek 
a pót-adótú; hát átadták a kösségnek, hogy a tanítsa 
a vallást 40 pongőjér.

De most gyerünk át a katolikusokra. Ott vót 
800 tankötelös gyerök. hozzá még a Pap Gézáná is 
kissebb a tanító, a kis Benyák. No má kérőm alássan: 
12 □  mérfőd területön, a tanyákon 800 lélöknek 
hogy taníjjon ez vallást? Csak is akkó tanúnának 
valamit, mikó házasonni mönnek a paphó. Pedig hát 
ammög csak azt nízi, hogy mekkora a stóla, ahhó 
méri ja tanítást.

Bocsánatot kérők: az a baj, hogy a papok se 
törőnnek semmit se a vallása, hanem csak uralkonni 
jakarnak, mint ahogy a kormány töszi. A szögény 
népnek nincs beleszóllása; hanem a papok ráfeküsz- 
nek az alapítványokra, Pákára mög másra is. De a 
lielyött, hogy szaporonna, fogy a vagyon mög a val
lásosság. Tudom, kérőm alássan, hogy a prezsbiterö- 
ket nem a kormány választja, hanem azé mégis csak 
a kormány a bűnös, hogy mér nem szoríjjá a papokat. 
Ehun ni! A pápistákná jis sikkasztottak. Pörőnek is 
szögényök; de sehová se tunnak kilukanni, mer nem 
engedi a váczi püspök. Itt ez a püspök, amott a 
kálomista püspök. Hát mé nem tenyeröl rájuk a 
kormány? Ez az én álláspontom.

22 esztendő óta a politikába verzátus embör 
vagyok. Én is egy kicsit politikus embör vagyok'; 
mer még mikó Berlinbe jártam, máj mögmondtam 
Bizsmárknak, hogy nem jó csinyája a keleti politikát. 
Ehun ni! — mi történik most ? A szögény törököt 
nyomják inned, nyomják onuad, és még allösz belülié, 
hogy fölosztják Törökországot, mint a Berki pintér 
Halast. Ezé jis adtam el a birkáimot.

Bocsánatot kérők: én arrú beszélők, hogy mibű 
keletközött az egész egyliáz-politika ? Éppen ahogy vót 
Halason, éppen úgy vót az egész országba. Még a 
boldogút Szilády László vót a kálomisták, boldogút 
Huszka Vendel mög a pápisták paptya, addig semmi 
baj se vót; hanem gyiitt osztán hozzánk papnak a 
Szilády Áron, a pápistáklió mög a Rózsa Béla; ezök 
osztán ekeztek veszekönni. így vót az országba jis. 
Összevesztek a papok a gyerökökön, mintha jaz iivéik 
lőttek vóna. Mög se kérdözték a szülőket, hanem 
veszeködtek egymás közt, a szögény emböröket mög 
maczeráták a vallással.
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Bocsánatot kérők : én békességös embör vagyok, 
azé is támogattam az egyházpolitikai javallatokot, 
hogy tán here áll a béke ; de látom, hogy a kormány 
az egyházzal tranzakczijóba lép. Már engödelmet kérők: 
ismerőm én ezöket a jeleköt. Mi gazda emhörök 
lehetetlen, hogy mindent ellenőrizzünk. Ha lopnak 
valamit, kezdjük nyomozni: kicsoda vitte jel, hová 
vitte el, miféle Jankó felé, vagy Keczel felé-e? De 
kérőm szivessen: az az egyház mindig elüljárt, mint 
a kolompos ürü, most a kötelező polgári házasság 
után az egyházban megesketteti a hiveket, amit eddig 
a katholikus egyházzá szömhe nem tött, tehát igen köny- 
nyen mögtörténhetik az, amit láttam, hogy két vitéz 
hadsereg mög akar indúni Berlin fele és az edgyik 
Párizsnál, a másik Bécsön inned Pozsony mellett 
visszafele nyomul előre, mint ahogy a halasi nemzet
őrök Topolya alatt tötték. Megmondtam én ezt a 
franczia nagykövetnek Closet urnák is, aki a Pázmándy 
Dinive a házba gyütt, hogy híjába pusztítanak el annyi 
papirost, ha nyögünk és a terhünktű nem tudunk 
mögszahadúni.

Bocsánatot kérők: én ebbe az ügybe is mögál- 
lok és nem akarok csupa opportunizmusbú, mint a 
pártunkon is sokan töszik, rélcczum  Jcertájkot csinyáni. 
Én nem tüntetők vele; arra való jaz nömös fiatalság, 
akibű a Peri fiamat el is fogták a Mihaszna Andrá
sok ; össze is szidtam, hogy miér fogatta el magát. 
Lám én jelön Vötam, mikó a Viktor Noárt temettük. 
Kapkodott is hozzám Mak-Mahony a karjává, de 
efogni nem tudott. Úgy szaladtam mint a Kanász 
Jancsi, ez a gyerök mög csak úgy döczög, mint a 
sánta Kalaliajszi.

Tisztőtt ház! Fölóvastam a »Szózatot«. Én 
mögtartom, amit abba Ígértem. Nem szavazom mög 
a főröndi háztú visszaküdött javallatot. Má jazér se, 
mer a kormány a fögyimnázium ügyibe is ahheött, 
hogy a papot szorítaná, minket nyaggat.

APRÓ HIRDETÉSEK

gf. Sz. Gy! . . .
Gyere haza ! Mindent meg

bocsátunk.
6074 Szerető anyapártod.

Kéretik
általam az a barna, igen 
magas úr, akit a minap mesz- 
sziről a »nemzeti párt-kör* 
kapujáig kisértem, tudassa 
velem » Viribus unitis« czi- 
men a várbeli póstahivatalba, 
közeledés nem volna-é lehet
séges ?

4741 b. B. D.

U. G. urat
kérem, hagyjon már fel az 
üldözéssel; még kompromit
tálni talál. Mézes-mázos sza
vai nem fognak eltántorítani, 
mert én tisztességes akarok 
maradni.

5214. gf. A. A.
Államtitkári

állásra kerestetik békés ter
mészetű politikus, aki nem 
akar minister lenni. Szak- 
képzettség nem föltétlenül 
szükséges, de földmivelés- 
ügyekben jártasok előnyben 
részesülnek. Ajánlatok » Szix- 
tes Náczh czimen a kiadó- 
hivatalba küldendők. 6466.

Vászon
piros, fehér, zöld szinii, 
könnyen összevarrhatóéslob
bal égő — nagyobb készlet 
megmaradása miatt olcsón 
kapható Zágrábban az egye
tem mellett. 2631

—  Vádenczem és kollegám, 
D r. Takács Zoltán ügyvéd ur 
tudvalevőleg azzal van ártatlanul 
vádolva, hogy a Berecz Antal 
által ellopott 50 ,000  írtból 20 ,000 
irtot továbblopott. Tekintetes kir. 
T v szék ! Védenczem  vagy tolvaj, 
vagy nem tolvaj. H a nem tolvaj, 
a lopás vádja eo ipso e les ik ; ha 
pedig csakugyan tolvaj, akkor ő 
reá nézve is áll a közm ondás: 
» E gyik  tolvaj nem lopja meg a 
másikat«, s igy a lopásban való 

részessége ez esetben is ki van zárva. Kérem  őt minden
kép felmenteni;

—  Igaz ugyan, bár kereken tagadom —  hogy 
védenczem, ifj. Pajók Mihály természetes és törvényes 
édes atyját, id. Pajók M ihályt szóváltás közben bunkós 
bottal fejen ü tötte ; de én azon körülményben, midőn a 
fiú az atyjára üt, csak a természet örök igazságu tör- 
vényeinek érvényesülését látom s nem találom helyét a 
b. t. érvényesítésének. K . v. f.

j p U L E T L E N  G O M B O K ,

T I  I  m .  v á s á r ,
— Végeladás. —

Magas ember Péter,
Valami két méter.

Borbélyhoz ment Antal, 
Kezében a lanttal.

Élesszemű ez az Ödön, 
Átlátott a sűrű ködön.

Börtönben ül Andor,
A híres kalandor.

Folytonosan nézi Ottó, 
Hogy mit húzott ki a lottó.

A szemeden, Árpád,
Nőni látok árpát.

A z. átkozott Kelemen 
Kifogott a cselemen.

Konfidens egy fráter Imre, 
Lábát rakja székeimre.

Haragszanak Kendre Endre, 
Mivel nem ügyel a rendre.

Nézzed ezt az Ernőt,
Aki nem ismer nőt.

Rólad bizony, kedves János, 
Sose lenne híres Dános.

Jár-kel ez a Nándor;
Mint valami vándor; 
Barátját, ki Sándor,
S poéta, mint Jean d’Or, 
Tőle el nem tántor
ítja semmi kántor.

*
Házasodik Károly.
Tudja jól, hogy kár oly 
Nőt venni, mint Olga, . 
Kinek semmi dolga;
Vagy olyat, mint Vicza, 
Aki hamis czicza.
Azért, mihelyt jön a tél, 
Felesége lesz Adél,
Ki negyven év óta él.

*
Túladva sok szerelmen, 
Házasodik Kelemen.
Egy takaros, eleven 
Lány szereti melegen.
A polgári esküvője 

I Holnap lesz Kőteleken.
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székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

V a n  it t  é s z !
Sasé szorűtam  a szom szédba e ’kkis észér. M in 

détig  m ö ’vvót a m agam  sütnivalója. Sasé fordútam  
sé kulacsér, sé tan ácsér a csöndérséghön. H a ’cssi- 
n yá jja  az csöndöt, a ho ’bb irgya . É n  m agam  az rön - 
döt oan glan czosra  csiszótam  ki," hogy az angyalok 
szöm e is káprádzik  tűjle.

H á t  a csöndérség akkó m inek m ártya m agát az 
én d óg om b a ?

Ú gy  esött, h ogy  a m inapába a E erenczi-várasba  
é’sszervián ráczot m egőtek e’kkicsit.

T udtam  a dologrú. H o ’nne tudtam  vóna, m iké tu d 
tam ! M ög  is köptem  a m arkom , ho ’m m ingyán hozzá
fogok  az büntettvesök  elfogdosásáhon. H á t éccző csak 
avval á llít b e  ja z  csöndérség, h ogy  a szon gya : »Sase fá - 
riszsza m agát A n d rá s  bácsi, m ö ’ffoktuk m án a cs ip á sa it !«

É n  is odavágtam  nekik a m agán m ondókám ot, 
h o ’m m on dok : » A k i  kakastojuval czifrá lkodó kappany 
mivótja/ vagyon  az árgyélusodnak, ne kukorékolj, aszon- 
dom! É s ne kaparássz az én saját szem étdom bom on ! 
H a  zsiványt akarsz fogdosnyi, szőrözz m a g a d n a k ! D e  
jaz  én b etyárom ot ne hajkurászd, m er m áj fo rd ítok  
édgyet a nótán, oszt aszondom , h o ’m m o n d o k : 

Mö'vverök valakit, vagy éngöm valaki,
De jaz én betyárom’ mö’nne foggya senki!* 
A n n ak  vagyok  én itt, h ogy  aztat én cseleködgyem  

m ög a tu lajdon  édös körm ejim m el. M er aki várasi szé
kes gazos, az az én határkörm öm be tartozik. A  m e- 
zeji csirkebetyár ha’llögyék  a csöndéré.

V a ’ttán azt hiszi az fövenygázló, sárhabaritó, erdőn 
csavargó, nádasbujó bokrétás girhöncz, h o ’rra jtam  köny- 
n y eb b ít?  É nnéköm  akar segítenyi? M á n  h ogy  énnéköm ?

H á t nem tudgya, k i vagyok  én, m i vagyok  é n ?  
H ogy  én fogdostam  össze ja  kaszabetyárokot, hogy
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én hoztam  lép re  a poszkiszlisok öregaptyát, h ogy  én 
csíptem  el a  T akács Szultán tésifijurat, akiön m ost is 
é’hhét űta rá gód ik  a  nasszáju népség, m ög  én csinyá- 
tam  annyi m indönt, h ogy  hom oknák is sok vóna. H á t 
aztat a  fa lusi h im pellér paraszt gyilkost ne tunnám  ki- 
nyom konni, m ikor annyi iskolázott, tanútt betyárra  
fűztem  rá a vas b iré n csö t?

G y ön g e  ahhon a ti kakas farkábul czifrá lkodó 
csirke-elm étök, b é k á s ! S orgya  van m indönnek, mint a 
lepény sütésnek. T ik  m ég csak inasok vattok, én m ög az 
ö reg  m ajszter. D e  nem  osztozkodok  veletök, halom  d o 
gom  után látok, m er aki jó  m ajszter, a ’nnem fogy  ki ja z  
idves m unkákul. M ost is van bűven. K i  kő eszűnyi, 
k i trafikát o tt  a  na ’ttrafikba. A zu tán  haza kő csa- 
logatny i A m elik a  várassábul ja zta t a kernyelt, aki 
ja z  k isb irtosoktu l elvátotta  az á log-czédu lákot. M ö g  a 
m indönnapi apró  lopótökök ön  tágas lék öt kő hasi- 
gatni, h o ’rrégu lába  tartsa jü k et az em bör. A n tu l ikább, 
m er h ogy  m indétig  özvegy árvaságba vagyunk. H ásze 
m ég a zsivány sé tu d  m űvkönnyi feőkapitány nékiin, 
hát m ink ho ’ttunnánk?

M ik ó  m ö ’sszorul bennem  az gond, röndössen 
rigm usba ó jtom  az aggságom ot. M ost is azt nyögöm , 
h ogy  aszon dom :

Ne tévedj kombilácziókba,
Te kedves kélpes kis lapom:
Hogy főnökül kit lát A j répa —
Nehéz kisütni biz’ nagyon.
Nasszájut kandiság ne bántsa,
Mer bár ki lészen gyenerál:
Csak András lesz az agyutáncsa,
S megnyugtató az —  annyi áll.
Tudják, hogy András miilen fényes 
M. k. eszű röndér szemeli;
Van ész itt, van beretva-éles,
És van tapéntat és eréll.
Gazos remél, a balga, döre,
S jövő féle bízvást leként —
P ejg  hát az röndnek éber ő r e :
Elcsípi öt András megént,
Eztán se lesz sebös-gyors hajtás,
Nem szenved kárt szeméit, vagyon; 
Vigyázunk, én s a Máié pajtás,
Az röndre szörnyiimód nagyon.
Hiju reménye görliczének,
Hogy száll majd mindenütt —  az ám!
Azt súgom én a liölgyikének:
» Oszolj ék rögvest, szép madám / «

Nyugodjon hát mög mindön lélek,
Nem lészen baj, de semmise.
Lösz m. k. rönd ameddig élek,
Mér mer muszáj is lennie.

H á t  m aga sé n agyon  b izakodgyon  az inteleg- 
nom ba, vín  vakom , ha’ lódu ljon  be kend a kón iczba  —  
m. m. r. m. 1.!
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Hansse. Baisse.

Kónody Tihamér. — Mit kereselsz teiljen büszkén o 
gráf Ondráse-óion, Jacques Goldpflanz 1 

— Ed villát!

K —y T—r. Mit kereselsz ilejen bősön o Királj- 
ótczábon, Kóbi Goldpflanz í

— Ed kést !

J o s e f  J g l o T r á i c s
virtigli infanterista a Károlyi-kaszárnyában.

■— A napokban volt az 
hópt-lepolt. Összegyüttek 
alezolva tiszturak. Elnéz
tem ükét. Hát bizony 
csak olyanok ők a yiltigli 
tiszt urakhoz képest, mint 
a nagy vasúthoz a viczi- 
nális.

— írja a sirmancz az 
éldes szülőjének, hogy 
aszongya: »Köszönöm szi- 
vessen a zaprólékot, akit 

küttek, igazán mondhatom hogy fáin vét, mert az 
firer rtr Lipták megengedte, hogy én is megkóstol
jam^

— »Nem tréfa a katona-élet« — iskoláz minap 
a hadnagy ur Hlatki. »A katona bizony nem nyugszik 
rózsálcon.« De nem ám ! súgom oda az komerádomnak, 
hanem trózsakon.

— Folslifidrig, ha plivadiner viltigli szakácsnő 
után veti magát. Kutyamosónak mosogató-lány való.

— Olvasom a zujságban, hogy aszongya: »Adjon 
vasat gyermekének!« No, gondoltam magamban: las
san a testtel! Majd kijut neki katona-korában.

— Panaszkodik a Katim, hogy nem szeretem 
már úgy, mint eddig. Hjah! mondok. Hogy kívánhatsz 
te tőlem forró szerelmet, mikor hideg vacsorával kí
nálsz ?

— Nyakunkon az ősz, lefújtak már a Széchenyi- 
plomonád dicsőséginek. Csak itt-ott lézeng egy-egy 
özvegy lota; azok is afféle három kapulácziós hervadt 
jószágok. Szinté oda illenek a sárga levelek közzé. Nem 
is megyek én a tájára se! Inkább ezt fújom, hogy:

Őszi szál fuj. A plomondd 
Lotátlan.
Itt mulassunk, Kati szógám,
Szobádban.
Míg Icát karom cgyre-másra 
Ölelget:
Forró csóktul fagyos szivem 
Fölenged.
Tapogatom, lm kebeled 
Hol dobog ?
Gzapistrángig igy vagyunk mi 
Boldogok.
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M e g o ld á s .

K - g . F  — nd. Czár atyusé Borisom, nem bánom ;
Cyrttlkémet szent atyámnak szánom.

Sanyaró Vendel nyögései.

— A  népkonyha 25 éves 
jubileumát ünnepük. Rólam  
meg egészen m egfelejtkeznek. 
Pedig mióta megvan, állandó 
vendége vagyok m inden ál
dott virág vasárnap.

— Ebben a népkonyhában  
25 év alatt, kiosztottak két 
és fél millió porczió  ételt. 
Elgondolni se tudom, m ennyi 
a z !  Utána számítottam. Ha  
m ind ezt az ételt én  fogyasz
tom el, akkor valami 6900  
esztendőn át m inden nap  
jóllakhatom egyszer. Tehát a 
világ teremtése óta ( Mózes 
szerin t) fo ly ton  ehetnem s 
még nehány száz esztendőre 
élég volna.

— Keserű, sors, hogy a számba vehető ételeket 
számba nem vehetem.

— M i a törökök háborgása az én  gyomrom  
háborgásához képest!

— Szeretnék süli tökkel ütött fe jű  lenni.

M J A N K Ó .  N o v e m b e r 2 4 .  1 8 9 5 .

-  Hm! -
( A z  „ Esztergomi Közlöny11-b ü l . )

Cs. kanonok ur annak kijelentésére kért fel bennünket, 
hogy a »M. Állam« szerkesztője október hó első napjaiban 
volt ugyan nála látogatáson ; de az éjét nem töltötte nála.

*

— Uj magyar regén v-stylus. —
( „ U , j  i d ő k ,  a v u l t  e m b e r e k 1* c z i m ü  r e g é n y n e k  V H - i k  f e j e z e t é b ő l . )

»Össze-vissza szakgatott és kaszált volt eme arczának 
felülete ; de az akaraterőről s az önuralom — az uralkodás eme 
legnehezebb nemének — képességéről tanúskodó, nem épen 
kisded, hajlott orr, az agy kellő kifejlésére utaló magas hom
lok és mindenekfölött a még mindig ragyogóan fekete szem
párból kisugárzó okosság, olyan határozott, vonzó és megnyerő, 
mondjuk rokonszenves kifejezést kölcsönzének emez arcznak, 
minőt csak a legritkább esetben fedezhetünk fel a nagy 
tömeg egynapi életű kegye által ünnepelt sok szépnek, viasz
bábra emlékeztető s épen oly lelketlen, elmosódott, jelenték
telen, öntelt hiúságot, de nem gondolatot, a szeszélyek egész 
raját,, de nem .önmegtagadásig áldozatkész s következetesen 
jóságos szivet visszatükröztető vonásaiban.*

*

— Instanczia. —
Tekintetes megyei árvái Törvényszék.

Ott szükségeltetik az oszlop emelés, hol az épület rom
hoz van közeledve, és a honi szoborként élő tekintetes megyei 
árvái hatóságok lelkes eljárásokat kivált P — községében 
nem teljesitendők, jobb érzelmű egyének igy kiáltunk fel 
meghót Mátyás az igazság és helyébe az erőszak hág, de Isten 
teremtő ös porából, ki a küzdő magyart és árvát kiragadja a 
sárból, hogy hát a szegény árva gyámapa is élhessen s isten 
dicsősége általunk nevekedhessen, kihalgatásomat a bünkalóz 
ellen tisztelettel kérem.

alázatos szolgája
J. B.

p — i  l a k o s .

S z e r k e s z t ő i  ü zen ete^
Credo. Mi nem hiszünk 

benne — M. Ry. Gyönge 
biz’ az. — Y. Y. Csakhogy 
megszűnt már szünetelni ! 
Sok a jó,csak az adoma régi. 
Persze, hogy jó  az is — 
H. A. Az egyik sikerült. — 
Krlyílv. Legyen róla meg

győződve, hogy az ajánlat a legjobb hiszemben történt. Csak 
az a csúnya politika ne volna ! Mi utáljuk legjobban, akik oly
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nehezen törődünk bele abba az u. n. dupla morálba. De az 
exigencziák tudománya azt mondja a szivnek : csitt I — Fcsk. 
Csak decz. derekán intézkedhetünk. Kérjük akkorára a figyel
meztetést, valamint azt is, hogy a papirosnak csak az egyik 
lapjára Írjon. A közlemény jeles. — R. M. Felhasználjuk. — 
Pervei’SUS nebuló. Ó ! — F . 0 .  Tudunk mi olyanabbakat is. 
Az egyikkel találkozik Mokány Berczinek »Püf neki!« jubiláns, 
millennáris, parádés kalendáriomában, amely, amint hogy illik 
is, különb lesz minden előző naptárainál. — Kmrm. Nem igen 
hisszük, hogy A. A. az ő beszédjének elébe a Berzeviczy A. s 
epilógusnak a Láng L. beszédjét közölje. De nem is volna 
annak helyes^ értelme ott. TJnde a kollegaság ? — Fát. és fák. 
lliv . 0. e. Érzelmeinkkel ott leszünk. — K . t .  Beváltak. — 
E. K . Csak az ellenfele ne volna olyan kérdéses ur ! — R . Z. 
Keltejét itt fogtuk. — Homo. Gyarló, mint minden emberi 
munka. — P ty p . J . Szedegettünk. — G rg . J . így nem anya
könyvezünk. — D r. H. B. Nem elég furcsa. — „N é p p á rti 
(líllok44. A titkos kiadója népdalokul ajálja a kántortanitók 
figyelmébe. Tehát nem Petőfi irta azokat, hanem Péterfi, már 
hogy Szt. Péterfi. Szt. Péterfityinget sem érnek, mondaná 
Kalemburszky Vicziháld ur. Igazi »0 nép«-dalok. Van a »Szózat« 
nyomán kelt ^Néppárti szózata® is, mely a leiró művészet re
meke. íme egy kis szeme.telvény a többiből:

m J a n k ó , 13

A »Borsszem Jankó® kará
csonyi tárlata részére még 
csak szerdáig, f. bő 27-ig
fogad el hirdetést a kiadó- 
hivatal, ezentúl nem. \
..Borsszem Jankó11 karacso 
nyi tárlata deczember hó 
I, 8, 15, 22 és 29-én, tehát 
5-Ször fog megjelenni. Az 
5-szöri közlés ára 30 frc.
Megbízásokat a karácsonyi 
tárlat részére elfogadnak a 

budapesti hirdetési irodák is és közvetlenül a kiadóhivatal.
Szerzek majd egy csokorra valót (t. i. néppárti ibolyát) 
Gy űjtök neki sok-sok szavazót!
Az Isten, e Kertész úr
Megáld érte földön túl, de még lenn!

*

Népszavazó, szegény népszavazó !
Tele pénzzel ez a kövér zacskó,
Megveszem én a te szegénységed,
De ra dásul add néppárt-hűséged!

Igazán, ritka őszinteség zeng e strófában. Megdöbbentő a követ
kező' vers-szak:

Anyád megbánja
Hogy ha leánya
Pap nélkül lesz majd esketve!
Apád elhülne,
Sűrűn könyüzne,
H a fia paphoz nem  m enne !

Tán csak nem ? . . . Ez igazi népies hangból következtetve, 
az ember ezt hinné, hogy a dalok Z. N. gf. ur lantján fakad
tak, ha az egyik nem a Kossuth-nóta dudjara menne. Ilyen 
telik a Kossuth-tagadó kath. papdalártól, de nem az albai 
főherczegtől, akinek lojalitása minden esetre kiterjedt volna a 
királyra, akiről, szerencsére, ebben a esodabogár-muzeumban 
meg sem emlékeztek. — „Katii. Autonómia.® Szemnek, sziv
nek egyaránt jólesik e lap olvasása, mely a felebaráti szerete- 
tet, az egyh. elöljárók tiszteletét nem nyállal-epével, de a békél
tető tisztesség hangján hirdeti. Szerkeszti Becsky László. — 
K . Gy. A. »M. Néplap« egyik levelezője így sóhajt fel : »Nem 
tudok eléggé csodálkozni azon, hogy ezren meg ezren vannak, 
akik a »M. N.«-ot nem olvassák.« De sok sok ezren vannak! 
A legújabb statist. összeadáshoz képest u. i. a földtekét IV2 mili- 
árd ember lakja. Föltéve és kívánva, hogy a »M. Nplp«-ot 300-an 
is olvassák: éppen egy miliárd négyszáz millió kilenczszáz kilencz- 
venkilenczezer kétszázan nem olvasák. Ami bizony szomorú és kü
lönös.. — X .  y. Ismeretes és kiirthatatlan.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

»P a tr ia r ch «  Szerémi gyógyfűkivonat G rá tisz  N. új
vidéki likőrgyáros hazai gyártmánya, mely, kilünő minőségé
nél fogva a közönségnél teljes elismeréssel találkozott és a 
helybeli elsőrangú csemege fűszer és gyógyszertárakban kap
ható, — A »Patriarck« likőr nem csak gyógyhatású, hanem 
kellemes ize és finomsága miatt asztali (tábla) likőrül is igen 
alkalmasnak és jónak bizonyult A »P a tr ia r ch «  likőr által 
eddig elért eredmények a fővárosban szükségessé vált, hogy 
a gyár itt vezérképviselőséget alapítson.

G Ő Z C S É P L Ő K .
' Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-| 

mázott gyártmányok. "SSS

Az összes gazdasági, gépeket tartalmazó árjegy
zék kel szakbavágó felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, minden hozzánk intézett kérdésre, árak! 
és feltételek közlésével szívesen és dijmente-| 

sen szolgál.

E L S Ő  M A G T " A . B
G a z d a s á g i  g é p g y á r  részvény-társulat.

Gyártelep : Külsö-váczi-ut 7. sz. 1044

Czimre
im

Tisztelettel értesítem a nagyérdemű közönséget, hogy

vasárnapon, f. hó 24-én

a L i p ó t v á r o s i  c a s i n ó  é p ü l e t é b e n
V., Nádor-utcza 10.

egy

Grrand Gafé R estaurant
és

k ö r c s a r n o k o t
nyitok. A nagyérdemű közönség szives pártfogását kérve, ma
radok teljes tisztelettel

1820
R e iiz  G y u la

vendéglős.



W a l ó -
K—tz tanár. De Bukovay ur, hisz ön eddig még egy 

kérdésemre sem válaszolt!
B. A. (önérzettel.) Bizony tanár ur, engem nem oly 

könnyű megfogni!

d i  f r a n c z i a  k ü l ö n l e g e s s é g e k  ( ó v s z e 
r e k )  c s a k i s  F .  B e r g u e r a n  f l l s  l e g h i r n e -  
v e s e b b  p á r i s i  g y á r o s t ó l  l e g e l ő n y ö s e b 

b e n  b e s z e r e z h e t ő k

POLGÁR SÁNDOR-n&l
B U D A P E S T ,  1 7 7 5

V I I . ,  k é r .  E r z s é b e t - k ö r u t  5 0  s z á m .
R é s z l e t e s  k é p e s  á r j e g y z é k  i n 

g y e n  é s  b ó r m e n t v e  k ü l d e t i k .

A széQS&Ydus ásványvizek királya a

k i t ű n ő  g y ó g y v í z  é s  
ü d í t ő  i t a l

Budapesti főraktár:

Frum Islván utódánál (Werner Adolf)
II., Batthyány-utcza 3. és VI., Eötvos-utsza 48.

Kizárólagos elárnsitfisi löviíllalai: 1759

L i i Z l R  é s  T E R Z Á B  B r a s s ó b a n .

t czimre ügyeim lesseK

Kapható a legjobb czukrász-, 
fűszer-, csemege gyógyfii-üzlet- 

ben. 1807

pálinka (sósborszesz),

V é r t e s

használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használatik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, hozamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védj egy gyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekhen, vala
mint közvetlenül: Vértes Lajos Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy, 
szertárában király-u.

Hazai gyártmány!
S z e r  é r n i
cpijó yij-füfiivonat

l i k ő r .

G r  ^  jg T  GrauszN.
P  W  Ú jv id é k .

Felülmúlhatatlan finom 
gyomorerösitö, étvágyger

jesztő, emésztést elösegitő asztali likőr.



— Az órát köszönöm, nagyon csinos. Ismeri Ön Wei- 
ner Mátyást?

— ügy rémlik előttem, mintha ezt a nevet már va
lahol hallottam volna, sőt ha nem csalódom, ezzel az úrral 
már találkoztam is AndráíSy-ut 3. sz. alatt.

— Legyen nyugodt, Uram I Ha tartós lesz a barát
ságunk, Ön ezzel az úrral még gyakrabban is fog találkozni, 
de én is jelen leszek.

H a s z n á l a t  e l ő t t H a s z n á l a t  u t á nT  I I  E  n o
tanár-féle

Szakálhagyma
l e g j o b b  é s  l e g b i z t o s a b b  

s z e r  s z é p

szakái növesztésére.
B á m u l a t o s  g y o r s a n  m o z d í t j a  e l ő  a  s z a k á l n ö v é s z t ,  ú g y  h o g y  m e g  l ő  
é v e s  i f j a k  i s  r ö v i d  i d ő  a l a t s  t e l j e s  é s  e r ő s  s z a k á i t  é s  b a j u s z t  
n y e r h e t n e k  h a s z n á l a t a  f o l y t á n ,  m e l y  t é n y t  e z e r  é s  e z e r  e l i s m e r ő  i r a t  

b i z o n y í t j a .
E g y  c s o m a g  á r a  1 f i  t  é s  2  f r t .  1 0  k r .  V i d é k r e  c s a k i s  1  f r t  2 0  k r ,  v a g y  

2  f r t  5 0  k r  é l ő r e  b e k ü l d é s e  m e l l e t t  b é r m e n t v e .  1 7 1 1
Főraktár: Budapesten, kiráty-utcza 12. Török J. gyógyszertára.

i i i

o v i n m i ! !
Ú j d o n s á g o k  1 V a l ó d i  p á r i s i  k ü l ö n l e g e s s é g e k b e n .  E g y e d ü l i  f r a n c z i a  
k é p v i s e l ő s é g .  C s a k i s  n á l u n k  k a p h a t ó k ,  v a l ó d i  g u m m i  é s  b a l h ó l y a s r ,  
t e l j e s e n  á r t a l m a t l a n  é s  b i z t o s ,  t u c z a t j a  2 -  - 8  í r t i g .  B a l l a t t o  d e s  
f e m m e s  v a l ó d i  8  f r t .  L e g ú j a b b  B o u t s  a m e r i c a n  4 — 6  f r t i g .
N ő i  k ü l ö n l e g  ( P e l y  P ó r u s ) ,  t ö b b  m i n t  s z á z s z o r i  h a s z n á l a t r a ,  d r b j a  
1 7 3 7  2 . 5 0 .  P á r i s i  ó v s p o n g y a  4 — 5  f r t .

M e g r e n d e l é s e k e t  p o n t o s a n  é s  t i t o k t a r t á s  m e l l e t t  e s z k ö z ö l .
P O L I T Z E R  M O I t  é s  F I A .

B u . d . a p e s t e n ,  ID e á te - in /t c z a . I C .  s z á m .

e s z k ö z ö l  é s  é r t é k e s í t  a  v i l á g  
v a l a m e n n y i  á l l a m á b a n

Pataky H . és VI'.
Budapesten, í l l.  tér., Terti-kUrut 3.
[München, Berlin, Hamburg, Prága.)
1 7 2 1  K ö l n  é s  F r a n k f u r t .

ST.-JAKAB GTOMORCSEPPEK,
Essbhz stomatica compoj. Véd

jegy J. csillagban.
S z á m o s  é v  ó t a  k i p r ó 
b á l t ,  s o h a  e l  n e m  t é 
v e s z t e t t  b a t á s u  g y ó g y 
s z e r ,  g y o m o r b a j o k  e l l e n ,  
k i v á l t k é p e n  e m é s z t é s i  
g y e n g e s é g n é l ,  é t v á g y 
h i á n y ,  f e l b ö f ö g ó s -  g y o 
m o r g ö r c s ,  s z é l g ö r c s ö k ,  
g y o m o r é g é s ,  s z é k e l é s i  
z a v a r o k  s t b .  e l l e n  —  
E g y  p a l a c z k  á r a  6 0  k r .  
é s  1  f r t  2 0  k r .  É r t e s í t ő  
I n g y e n .  M i n t l - s ö  r e n d ű  

g y ó g y s z e r  a  D r .  L i e b e r - f ó l e  i d e g  
e r ő - e l i x i r  —  v é d i e g y  k e r e s z t  é -  
h o r g o n y  —  s z á m o s  ó v  ó t a  a z  i d e g  
b  j b a n  s z e n v e d ő k n é l  i g e n  j ó n a k  
b i z o n y u l t .  É r t e s í t ő t  k e l l  k é r n i .  O r v o 
s i l a g  ó s h i v a t a l o s a n  h i t  l e s i t e t t  e l ö i r a t  
s z e r i n t  k é s z í t v e ,  F a n t a  M .  g y ó g y s z e r -  

t á r á b a n ,  P r á g á b a n .
mé£ a legmaka- 

l a / i d l i W ^ d g  c s a b b  e s e t e k b e n  i s  
g y ó g y í t h a t ó  a  S o u g e d e  E a s e n z  
á l t a l a .  A  g y ó g y m ó d  a z  i s z á k o s  t u d t á 
v a l  v a g y  t u d t á n  k í v ü l  i s  a l k a l m a z  
h a t ó  s z i n - ,  s z a g  é s  i z n é l k i i l i .  E g y  
p a l a c z k  ó r a  1  f r t  8 0  k r .
Főraktár: a Salvatorhoz

o z i m z e t t  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  P o z s o n y 
b a n .  T o p á b b á ,  k a p h a t ó :  B u d a p e s  
é s  a  v i d é k  m a j d n e m  v a l a m e n n y i  
g y  ó e v s z e r t . á r F a n . 1 6 7 7

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvónybántalmak
ellen, továbbá a légző és emésztési szervek hurntos 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithion-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz.

H u g y h a j t ó  h a t á s ú !  ícso
Kellemes ízű! Könnyen emészthető 1

K apha tó  á s v á n yv íz -k e re ske d és ek be n  g y ó g y s z e rtá ra k b a n .
A S A LV A T O R -fo rrás ig a z g a tó sá g a  E pe rjesen . 

B u d a p e s t e n  f ő r a k t á r  É D E S K U T Y  L .  u r n á i .

E rdélyi Borozó.
( A z  E r d é l y r é s z i e k  t a l á l k o z ó  h e l y e . )

" V I I I .  I s e r v u le - ,  T ó z s e f - k c r u t  l O .  s z á m ,  
V a l ó d i  e r d é l y i  h e g y i  b o r o k .  H i d e g *  é t k e k .

K ü l ö n  s z o b á k  t á r s a s á g o k  r é s z é r e .  A  b o r o z ó  é j i e l i  1  ó r á i g  n y i t v a  v a n .  
E r d é l y i  t ú r ó ,  s a j t  é s  h u s n e m ü e k  K e n y e r e s  K á r o l y ,  B r a s s ó ,  c o g n a c -  

é s  l i k ö r g y a r o s  f ő r a k t á r a .  1 8 1 3

„Mit hozzon a kis Jézusba!?”
Nem kevés gondot 

okoz az a kérdés mind
azoknak, kik szerettei
ket a közeledő karácso
nyi és újévi ünnepek 
alkalmára valyamely 
igazán kedves ajándék
kal akarják meglepni. 
Kedvesebb és ezélsze- 
riibb ajándék nem léte
zik, mint valamely zene
eszköz. Hisz tudvalevő, 
hogy a művészetek ösz- 
szes ágai közt a zene 
az, mely leginkább hat 
a lélekre és mely a 
kedélyt felvidítani ké
pes. Különösen élvezhető 
a zene jótékonysága a 
tél idején, midőn a 
természet zordonsága 
kedélyünket úgyis le
hangolja. Ilyenkor egy 
hangszer a családi kör
ben valóságos jótéte
mény. E szempontból 
helyén valónak találjuk 
a t. közönség figyelmét 
hangszeripar- telepünk 
kiállítására felhívni. 
Fényesen berendezett

K arácson yfa-tartó
forgó-gépezettel és zenével.

A fent ábrázolt és nickelböl készült 
karácsonyfa-állvány ünnepélyes ze- 
nekiséret mellett, lassú ütemben 
forgatja a karácsonyfát és a szent 
ünnep fényét nagyban emeli, ára 

2ó frt és 32 frt.

főraktárunkban a jelen
leg létező összes zene
karbeli s műkedvelői 
hangszerek oly gazdag 
és változatos tárháza 
szemlélhető, mely nem
csak hazánkban, de 
külföldön is ritkítja pár
ját. Az összes réz—és 
fafuvó, verő- és vonós 
hangszereken kivülsok- 
nemü válfaja található 
itt az újabban annyira 
kedvelt és elterjedt 
mechanikai zenélő-mű- 
veknek, mely semmiféle 
zeneismeretet nem igé
nyelnek, s melyekkel 
mindazáltal bárki a leg
szebb zene-darabokat 
tetszése szerint eljátsz- 
hatja. Szebb és alkal
masabb ajándékot 
alig képzelhetünk, mint 
oly tárgyat, mely nem
csak pillanatnyi meg
lepetésre van szánva, 
hanem czélszerüsége és 
tartóssága folytán ál
landóan emlékezetben 
marad.

STERNBERG ÁRMIN és TESTVERE cs. és kir. szab. hangszer-ipartelepe.
10650 Budapest, VII., Kerepesi-ut 36. 6176
TiÓltAG ‘11*Ifi(VV7Ólé a) harmonikáról; b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő 
I l t p t ö  I I I  /A  IV dísztárgyakról; c) minden egyéb hangszerekről, hangszer

kellékekről és hnrokrol külön kiadásokban ingyen és bérmentve küldetik.

Gummi
é s  h a l h ó l y e g  ' . r a n c z i a  g y á r t m á n y ,  o r v o s i  t e k i n t é l y e k  á l t a l  a j á n l v a .  T u c z a t o n k i n t  1 ,6 0  k r . ,  2 ,  8 ,  4  é s  5  f r t .  —  C a p o t t O S  A m e -  
P i c a n i s  t u c - m l j a  f r t  5 0  k r .  S a f e t i  s p o n g e s  ó v ó s z e r ,  P r o f .  L i s t e r  m ó d s z e r e ,  t u c a t j a  1 ,  2 ,  3  é s  4  f r t .  —  P e l l p o r u s  a w a n t a o  
ú j o n n a n  j a v í t o t t  n ő i  s z e r  1  f r t  5 0  T . m A i v i á l  K á r n t n e r S t r a S S e  6 3 / W  t ö r v é n  y a z é k i l e g  b e j e g y z e t t  c é g
k r .  —  B a l é t  d e  f é m m é  d a r a b j a  5  f r t  J L á i  é s  P á r l s  1 3 .  R u e  d e s  p e t i t e s  E c u  l e s ,  k é s z p é n z  v a g y
u t á n v é t  m e l l e t t .  E g y  t e l j e s  h a s z n á l h a t ó  1 7  d a r a b o t  t a r t a l m a z ó  m i n t a - k o l e k o i ó  1  f o r i n t  8 0  k r a j o z á r .  —  M a g v a r  l e v e l e z é s .

1 7 6 2



! V a l ó d i  b r ü n n i  k e l m é k  !
1395. őszi és téli idényre.

E g y  d a r a b  3 . 1 0  m é t e r  
h o s s z ú ,  t e l j e s  f é r f i ö l t ö z e t 
h e z ,  ( b a b á t ,  n a d r á g ,  m e l 

l é n y )  e l e g e n d ő ,  o s a k  ;

4 . 8 0  f r t  J ó  
6 . —  f r t  J o b b  
7 . 7 5  f r t  f i n o m  

1 0 . —  f r t  l e g f i n o m a b b

T é l i  k a b á t  p o s z t ó k ,  v a d á s z p o s z t ó k ,  l o d e n e k ,  k a m m g a r n  k a b á t o k -  é s  
u u d r á g - s z ö v e t e k  a  l e g s z e b b  v á l a s z t é k b a n ,  m é t e r j é t  2  f r t  5 0  k r j á v a l  
e s  m i n d e n  l é t e z ő  p o s z t ó m i n ö s é g e t  m e g k ü l d i  g y á r i  á r a k  m e l l e t t  a  l e g 

m e g b í z h a t ó b b n a k  é s  l é g  o l i d a b b n a k  e l i s m e r t  p o s z t ó g y á r i  r a k t á r

S i e g r e l - I m l i o f  B i ü n n .
Minta ingyen és bérmentve. Vállbeli minta hG szállításért kezesség vállaltatik.

F i g y e l m e z t e t é s  i  A  t .  e z .  k ö z ö n s é g  k ü l ö n ö s e n  a r r a  f i g y e l m e z 
t e t i k ,  h o g y  a  k ö z v e t l e n  e g y e n e s  s z á l l í t á s  m e l l e t t  a  s z ö v e t e k  s o k k a l  
o l c s ó b b a  k e r ü l n e k ,  m i n t  a  k ö z v e t í t ő  i s m é t  e l a d ó k  u t j á n .  A  S i e g e l  
I m h o f  e z é g  K r I l i i b e n , a z  ö s s z e s  s z ö v e t e k e t  v a l ó d i  g y á r i  
á r a k  m e l l e t t  k ü l d i  m e g ,  a  m a g á n  v e v ő k e t  a n n y i r a  m e g k á r o 

s í t ó ,  s z a b ó  j u t a l é k o k  h o z z á s z á m i t á s a  n é l k ü l .  1 7 2 6

A  f é r f i  e r ő  e l g y e n g ü l é s é n é l ,  a a  i d e g e k  e l 
e r n y e d é s é n é l ,  a z  ö n h a s z n á l a t r a  v a l ó  e s .  k .  s z a -  
b a d a l m .  „ d e l e j v i l l a m o a - z s e b b e n  h o r d h a t ó  
k é s z ü l é k "  t e s z i  a  l e g j o b b  s z o l g á l a f c o t t  a z  
ö s s z e s  á l l a m o k  o r v o s a i  á l t a l  m i n t  e l ő n y ö s  
a j á n l v a  a  k ö z e g é t z i é g l  h a t ó s á g  á l t a l  
m e g v i z s g á l v a .  '&m
H a s o n l ó  s e h o l  s e m  l é t e z i k .  L e g s z e b b  t a l á l 
m á n y .  P r o s p e c t u s o k  é s  t a n ú s í t v á n y o k  b o r í t é k 
b a n  10 k r .  e l l e n é b o n .

J. Augfenfeld
E l e k t r i k e r  u .  k .  P r i v i l .  —  I n h a b e r  W i e n , ,  I X .  

T  ű r k é n t r a s s e  4 .
1705

D r .  B u d a i  E m i l
g ' y á g r y s E e r é s z t ő l  B u d a p e s t e n ,

A legjobb, legkellemesebb s legbiztosabban háti 
ha-;hajtó és vértisztiíószer.

1 phiola 20 kr., 6 phiola 1 doboz 1 frt 10 kr.
Kapható a 1819

„Városi gyógyszertárban'1 Budapesten, Városház-tér.

.x x x x x x x x x x x x x x x x x x

Most jelent meg!
Magyar Mese-

es
Mondavilág.

A magyar nép ezeréves 
meseköltése, 

ivdl e s é l i :

B enedek Elek.
számos képpel.

Első és második kötet.
Díszes kötésben ára 3 frt
A  M a gya r  M ese -  és M onda
világ füzetes Kiadásából 
kéthetenkint egy  JUzet je le 
n ik  m eg. —  M in den füzei 

á ra  ÍÍ5 kr.

K a p h a t ó  a  k i a d ó n á l  (ATHENAEU - 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l a ,  B u d a  
p e s t .  F e r e n c z i e k - t e r e  3 . )  f s  
m i n d e n  k ö n y v k e i  e e k e d e s b e n .

xx>o<> x x x x x x x x x x >  x x

99T h e  U n t n á l 4 4

new-yorki életbiztosító-társaság.
| V  A - l a p í i t a t o t t  1 8 4 3 -  “f i

tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek.

4. világ legnagyobb és leggazdagabb biztosító 
intézete.

1894-ik évi zárszámadásában a követkézé eredményeket 
mutatja k i:

Összes bevétel 1894-ben: 248 millió frank. "VB 
Teljesen tehermentes külön nyereménytartalék: 116 millió fr

B i z t o s í t é k i  a l a p :
E z e r h a t v a n  m i l l i ó  f r a n k .

Díjtáblázatokkal és bővebb felvilágosításokkal szolgál

A „llagyarországi vezérigazgatóság’
5«s° Budapest, IV. Károly-körut 26.

X X X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X X X X X X X

G a z d a s á g i  s z a k m u n k a

Az „ATHENAEUM“ könyvkiacLóhivatalá'ban
(Budapesten, Ferencziek-tere 3. sz.)

megjelent s minden hazai könyvkereskedésben kapható:
JÁGER H.

A kertészet általános kézikönyve.
252 fametszvén ynyel.

Magában foglalja a kertész és műkedvelő összes teendőit. Második kiadás.
Díszes vászonkötésben.

Á r a  -5= f  c  r i n t .
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Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s töbh oldalulag 
kitüntetett sóshorszesz készítményem — kelendőségénél fogva — 
sok u ánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját 
házam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind 

védjegyként a budapesti iparkamaránál.

általánosan elismert kitűnő báziszer, különösen a bedörzsölés- 
kenö-gyuró-gyógymodnál (másságé) igen jó hatású. Ajánlható egy
szersmind fogtísztitó szerül is a mennyiben a fogak fényét elősegíti, 
a foghust erösbiti és a száj tiszta, szagtalan Ízt nyer a szesz elpárol
gása után, úgyszintén fejmosásra is a hajidegek erősítésére, a fej- 

korpaképzödés megakadályozására és annak megszüntetésére.
Egy nagy üveg ára 9 0  kr., egy kisebb üveg ára kr.

; B R Á Z A Y  K Á L M Á N
s Budapesten IV. kér., Múzeum körút 23. szám.

É  Az ATHENAEIIH
g  megjelent És minden kdnyvkeres- fS  

J  kedésben kapható.
É

RE GÉ NY .
I KÉT VASKOS KÖTET.

Angol eredetiből fordították
CSERHALMI H. ÍREN

GERO ATTILA.
? A két kötet ára 3 frt. \



m  Fapir-kárpit
d í s z í t é s i  m m k i i k n  ajánlja magát

Szlukotényi István Budapest, IV.. Sebestyén- 
utcza 2. szám, I. em. 

Egy szoba kárpitozása szép falkárpittal és diszes mennye
zettel 10 írttól feljebb, díszes aranykárpittal 17 írttól fel
jebb. — Vidékimunkák a 1 égjHiányosabb feltételek mellett 
elfogadtatnak. 1774

C l. ás k lr .  osz trák-m agyar és belga 
k ir .  szabadalom  '

K itü n te te tt B rüssze l 1893. a rany
érem  és d iszokm ánynyal.

KELETI-féle sérvkötö
o r v o s i  t e k i n t é l y e k  v é l e m é n y e  s z e 
r in t  a  legtökéle tesebb e z e n  n e m 
b e n ,  n e m  c s ú s z i k ,  n e m  g y a k o r o j  
k e l l e m e t l e n  n y o m á s t  é s  e l t á v o l í t j a  
c é l s z e r ű  s z e r k e z e t é n é l  f o g v a  a z  e d 

d i g i  s é r v k ö t ő k  h i á n y a i t .
KELETI-féle gummi 

sérvkötö
i d o m í t h a t ó  p e l o t t á v a l ,  s z a r v a s b ö r -  

v é d ö v e l  é s  b i z t o n s á g i  ö v v e l .  
Á r a k :  egyoldalú G — 8  f r t ,  

kétoldalú 12— 16 frt.
G y á r a m b a n  k é s z ö l n e k  e z e n k í v ü l -  
M ü l á b a k ,  m i i k e z e k ,  t g y e n e s t a r t ó k  
( H e s s i n g - f é l e  r e n d s z e r )  o r t l i o p a e d i a i  
f ü z e k ,  h a s k ö t ö k ,  g ö r c s é r  h a r i s n y á k -  
é s  m i n d e n f é l e  g u m m l á r u k .

M e g r e n d e l é s e k e t  p o n t o s a n  é s  
d i s e r é t e n  e s z k ö z ö l  173 1

K E L E T I  J „
k ö t s z e r é s z  é s  o r v o s - s e b é s z '  

m ű s z e r é s z .
F ö ü z l e t  é s  s é r v k í t é s z e t i  

m ű h e l y ;
B U D A P E S T ,
IV., ko ronaherceg-utca  17.

S e b é s z e t i  m i i s z e r g y á r :  R é g i  
p o s t a - u t c a  4.

Nagy képes árjegyzék in í1 
gyen és bérmentve

ítöpírat ingyen és bérmentve.

Idegbajról, gyengeségről, 
fej- és hátbántalmakról.

Gyors, biztys és tartós gyó
gyítás bőr, nemi és női beteg
ségeknél, sebeknél, daganatok
nál, sárgaságnál, idegbajjal 
összefüggésben levő gyomor
bajnál, köszvény stb. régen 
bevált módszer szerint, hiva
tásos munka megszakítása 
nélkül, Vidékre levélbelileg 
(szintén biztos) feltűnés nélkül. 

Ozim :
D. SCHTJM M IMIK

Dresden-A., Circusslrasse 6.

Most jelent meg
az Athenaeum r. t. kiadásába! 
és kapható minden könyvke 

reskedésben :

Szájrul szájra.
A magyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza

T é t  Sí B é l a .
Ara diszes kötésben 4 frt

Legújabb egészségügyi
ovószer.

H ő i g  v e k  r é s z é r e ,  ( o r v o s i l a g  a j á l v a )  
á r t a l m a t l a n .  A l k a l m a z á s a  e g y s z e r ű .  
L e í r á s t  i n g y e n  k e r e s z t k ö t é s  a l a t t  1 0  
k r .  p o r t o  f e j é b e n  v a l ó  b e k ü l d é s  e l l e 
n é b e n  k ü l d  k ő v e t k e z ő  c z i m  :  1 7 4 5

R. Oschmann Konstanz ‘IB 4.

felvétetnek a kiadóhivatalban.
m

•  Dús választék utazótáskákban.

CD
G O

pa
GO

, köröm-, haj- és ruhakefék dús választékban.

Lovaglók, kocsikázók, utazók és vadászok
szükségletűket legjutányosabban

NOBEL KAROLY FIAI
s z e r e z h e t i k  b e .  1 0 9 5

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
H a s z n á l t  l ó i z e i a z á  t n o  k  é s  n y e r g e k  m i n d i g -  r a k t á r o n .
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

A  c s á s z .  Ó3 k i r .  k i z á r ó l a g  s z a b a d a l m a z o t t  
ú j o n n a n  j a v í t o t t

B a j u s z k ö t ő k
L I S K A  E D E  fo d r á s z tó l  B EC SB EN .
L e g t ö k é l e t e s e b b  é s  e g y e d ü l i  m ó d s z e r  a  b a j u s z 
n a k  m i n d e n  e g y é b .  s e g í t s é g  n é l k ü l  p á r  p e r e z  

a l a t t  a  l e g s z e b b  f o r m á t  m e g a d n i .  A  k ö t ö k  
l e g f i n o m a b b  s e l  e m g a z e - s z ö v e t b o l  k é s z i t v é k ,  
m i n d e n  a r c z  n a g y  á g á h o z  s z o r o s a n  h o z z á i l l ő  
s  a  f e s z ü l é s  s z a b á l y o z h a t ó .  Á r a  d r b k i n t  5 0  k v .  
o s z t r .  é r t .  6 0  k r n a k  e l ő l e g e *  b e k ü l d é s e  e s e t é n  
( l e v e ; b é l y e g e k b e n  i s )  b é r m e n t v e .  I s m é t e l a d ó k -  
n a k  e n g e d n é n y .  K a p h a t ó  M a g y a r o r s z á g  l e g 

t ö b b  i l l a t s z e r  é s  f o d r á s z  ü z l e t é b e n .

LISKA EDE fodrász, Becs, Ilii., Neustiftgasse 27.
É r t é k t e l e n  u t á n z a t o k  v á s á r l á s á t ó l  ó v a t i k .  1790

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a NiederlaQiiiscIi-Amerikaoische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellsi;hafí-náí r

I., Solotvratrlng S,
IV.. Wajningergaonc 7» JDJJWÖn

Napontai közleJcedésiJc Becsből.
B«r Felvilágosítás ingyen, vm

1 k

eladunk kizárólag- a legjo bat legolcsóbb árak mellett, 
u. m .: egy téli kabátot 15 frt, egy férfi öltönyt 14 frt, 
egy felöltőt 10 frt, egy fiuöltünyt 8 frt, egy gyereköltönyt 
4 frt 50 krért. — Mind jótállva tiszta gyapjú-szövetből. 
— Legnagyobb választék. — Pontos és őszinte kiszolgá

lás. — Meg nem felelő áruk kicseréltetnek.

K o h n  H e i l m a n i i  é s  F ia i ,
ezelőtt: Gomperz Mór,

Budapest, Károly-körut, Károlylaktaiiya.
a Király-utczával szemben. 1808

30 éve fennáll! 14 fióküzlete van !
Árjegyzéket bérmentve küldünk.



Csoda esett. . . .
Hapczi!

N átha  elleni szer!!

8 0 9 3 .  T E L E F O N  6 0 9 3 ^

Bukovay A: M esoda? . . . H ogy mer maga 
számlát hozni?

Pénzbeszedö: Nem számla ez instálom alás- 
san, de nyugta 6 forintról. M eg tetszett rendelni 
négy hónapra a Telefon-Hírmondót.

B. A. (meghatva.) No azoknak megteszem, 
kifizetem már a Blaháné tedviért is. Mondja meg
odahaza, hogy csoda esett ma P est-B u d á n .............
régen történt ez meg velem.

Ára 35 kr. A  v i d é k  s z á m a r a  
b é i m e n t e s e n ,  a z  ö s s z e g  e l ő z e t e s  
b e k ü l d é s e  u t á n  5 0  k r .  F ő r a k t á r  
T örök Józsefnél,  B u d a p e s t  K i 
r á l y -  u t c z a ,  v a l a m i n t  m i n d e n  
g y ó g y s z e r t á r b a n  é s  g y ó g y s z e r -  

k e r e s k e d é s b e n .  1 8 0 5

ZE&egreia.t-M i n d e n
n e m ű

Á r j e g y 
z é k  1 0

k r .  b e
l y e g b e n

Haupt-strasse 72.
1K 7fi

utánvét mellett pontosan eszközöltetnek. 1791

Nagy nycreménylwzás 1895 . december 6 — 14.

2 1 , 4 9 9  p é n z n y e r e m é n y

4  9 t i l Y / l O 3 3 2 , 0 0 0  f i o r o n a

ö s s z é r t é k b e n .

Osztálysorsjáték.

Legnagyobb nyere- V ilf 89 V f ík
mény a legkedvezőbb J  l l l l f t l l i l v

esetben
KORONA.

Megújítási sorsjegyek á r a i- ,  
Vétel-sorsjegyek

1 tized 1 huszad
2 0  f r t 2  f r t 1  f r t

1 egész , 1 fél =  */i0 1 tízed 1 huszad

a j á n l  é s  u t á n v é t t e l  s z é t l v ü l d

fő-elárusiíő
^  Budapest, Szervita-tér 3. szám.

Vidéki megrendelők szíveskedjenek postadijért 10 fillért, ajánlott levelekért 30 fillért és a sorsolási tudósításért 20 fillért küldeni.

Hogy a tisztelt közönségnek különböző számú több sorsjegy birtokában nagyobb nyereménykilátásai legyenek, öt vagy ennél 
több sorsjegy bevásárlásánál e g y m á s t ó l  t e l j e s e n  e l t é r ő  s z á mú  s o r s j e g y e k e t  állítok össze tetszés szerinti egész, fél, tized és 
huszad sorsjegyekből — a fenti eredeti árakon. "T#® 1806

Stirgöny-cim: Lottohelntze Budapest.



Á ra negyedévre 1 frt. Egyes szám ára 12 kr. —  M egjelen minden vasárnap 16 oldalon.
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Ö l i  1 1  l M  M I I l l l l l

Kitüntetve! Fennáll 1879 óta.

»

A legszebb, legiüőbb és legelmésebb

Karácsonyi ajándék!!
egy életnagyság!! családi arczképe mely hozzánk küldött bármily fénykép után elkészíttetik. Meglepetésnek, ajándéknak és örök 
emléknek annál is inkább alkalmas, miután egy ily arezkép nem csak pillanatra, hanem örök időkre értékkel bir, illő szobadísz és a lég; 1- 
kalmasabb nász-, névnapi, születésnapi, vagy bármily más alkalmi és ünnepi ajándék. A legszebb és örök emlék kedves halottainkről.

f é n 3 7 \ k : é p e t  r n . i r i d . e : n . l < : I  s é r t e t l e n ü l  T r i s s z i s i ü s a p j a , .
H u  hasonlatosságért kezeskedünk,

Egy életnagyságu krétarajz csak 3 frt. (Vászonra olajfestmény arczképek finom festéssel _legmérsékeltebb árban.) — Szállítási határidő 
10—14 napig. Megrendelések karácsonyra azonban minél előbb eszközlendők. — Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

B Ö D A S C H E R  S I E G E R I E D  kitüntetett arczképfestészeti műterme

BécG, II., P ra terstra sse  6 1 . szám .
Száz és száz elismerőlevél betekintésre bárkinek rendelkezésére áll. Ezen több száz levélből legyen itt csak

egynéhány felemlítve és pedig:

A z  ö n n é l  r e n d e l t  o l a j - 1  
f e s l m é n y  a r c z k é p p e l  n a -  I  
g y o n m e g v a g y o k e l é g e d v e  I  
é s  m ü t e i m é t  m á d n a k  i s  | 
f o g o m  a j á n l a n i .

K a p o s v á r ,  1 8 8 9 .  f e b r .  6 .
T a l l i n n  B é l a  

S o m o g y m .  f ő i s p á n j a .  I 
(M o s t ,  B . - f í y u l á n . )

A  s z á l l í t o t t  a r c z k é p p e l  
n a g y o n  m e g v a g y o k  e l é 
g e d v e .

Z a l a - É g e r s z ö g  1 8 9 5 .  
é v i  j u n í u s  2 7 - é n .

G ó z o n y  L á s z l ó
m e g y e i  f ő j e g y z ő .

A  n e k e m s z á l l i t o t t  a r e z -  
k é p é r t  t e l j e s  e l i s m e r é s e m  
n y i l v á n í t o m .

P o d o l i n .
D r .  C s á k y  K á r o l y

k ö r o r v o s .

Ő s z i n t e  k ö s z ö n e t e m  a  | 
n e k e m  s z á l l í t o t t  n a g y 
s z e r ű .  k i v i t e l ű  a r c z k é p é r t .

N a g y - K a n i z s a ,  1 8 9 3  é v i  | 
j u n í u s  h ó  1 7 .

B á t o r  f i  L a j o s  
a  „ Z a l a i  K ö z l ö n y “  | 

s z e r k e s z t ő j e .

A z  a c r z k é p p e l  m e g  
v a g y o k  e l é g e d v e ,  s  t o 
v á b b  f o g o m  a j á n l a n i .

Z á g r á b  1 8 9 4 .  é v i  f e b 
r u á r  h ó  3 - á n .

B a r t u s e k  I v á n
J e l a c i c - t é r  1 .

A  h o z z á m  s z á l l í t o t t  | 
s z ü l ő i m  a r c z k é p e i v e l  n a 
g y o n  m e g  v a g y o k  é l é - 1  
g e d v e .

T e m e s v á r .  1 8 9 4 .  é v i  | 
f e b r u á r  h ó  3 - á n .

B r a u n  H e r m a n n
c s .  é s  k i r .  k a t o n a i  é l e i - 1  

m e z é s i  t i s z t .

A z  a r c z k é p p e l  m e g v a 
g y o k  e l é g e d v e ,  l e g j o b b a n  I  
a j á n l h a t o m .

B á r á n y  G y u l a
t a n á r ,

C s u r g ó ,  S o m o g y m e g y e .

A z  Ö n n é l  m e g r e n d e l t  
a r e z k é p  m e g e l é g e d é s e m 
r e  e l k é s z í t t e t e t t .

Z á g r á b ,  1 8 9 0 .  é v i  j ú 
l i u s  h ó  3 1 - é n .

B r o d j o v i n  L a j o s
b o m a g y  k e r e s k e d ő .

I l i c a  2 8 .

A  n e k e m  s  v á l l í t o t t  a r c z - 1  
k é p e k  k i t ü n ő e n  v a n n a k  I  
e l k é s z í t v e .

P e t é n y i  O t t ó  
M a g y .  á l l .  v a s u t a k  v e z é r -  
i g a z g a t ó s á g  i r o d a f ö n ö k e  | 

B u d a p e s t e n .

A r c z k é p e i i p k  j ó  k i v é t e 
l é é r t  e l i s m e r é s e m  é s  k ö 
s z ö n  e t e m .

N y i t r a ,  1 8 9 2 .  é v i  d e -  
c z e m b e r  h ó  2 - á n .

C z i z s i n s z k y  Á g o s t
a l l a m i  ü g y é s z .

S z ü l e i m  a r c z k é p e ,  ú g y  
a  h a s o n l a t O 'S á g  t e k i n 
t e t é b e n ,  v a l a m i n t  a  k i v i 
t e l b e n  n a g y s z e r ű e k .

T o v á b b  i s  f o g o m  a j á n 
l a n i .

H o r v á t k e r e s z t ,  1 8 9 4  é v i  
d e c z e m b e r  h ó  1 2 - é n .  
_ _ _ _ _ _ B r e y e r  M a r k é

A  f é n y k é p  u t á n  k é s z í 
t e t t  é l e t n a g y s á g a  o l a j 
f e s t m é n y  a r c z k é p e k  k i t ű 
n ő e k .

H o r v á t k e r e s z t  1 8 9 5 .  1 /5 .
Z l o c h  K á r o l y ,

k á p l á n .

A z  a r c z k ó p e k e t  m e g 
k a p t a m  é s  t e l j e s  m e g e l é 
g e d é s e m e t  n y i l v á n í t o m .  
L e g k ö z e l e b b  k ü l d ö k  ú j r a  I  
e g y  f é n y k é p e t  m e l y  u l á n  V 
é p  o l y  k é p e t  k é r e k  k é s z i - 1  
t e n i .  vr e r s e c z , 1 8 9 3 . f e b r . 6 .  I 

B a u e r  P .  J á n o s  | 
v a « k e r e s k e d ö .

A z  é l e t n a g y s á g u  a r e z -  
k ó p ,  m e l y e t  e g y  k i s  f é n y 
k é p  u t á n  k é s z í t e t t ,  j ó  é s  I  
s z é p  k i v i t e l é n é l  f o g v a  | 
n a g y  ö r ö m e t  s z e r z e t t .

N a g y s z e b e n ,  1 8 9 1 .  é v i  I  
s z e p t e m b e r  1 0 - é n .

S c h w a b e  H e r m a n n  g
é k s z e r é s z .

F é n y k é p  u t á n  k é s z í t e t t  
é l e t n a g y s á g u  a r e z k é p  k i 
t ü n ő e n  v a n  e l k é s z í t v e .  
N e m  f o g o m  e l m u l a s z t a n i  
Ö n t  t o v á b b  a j á n l a n i .

B e B z t e r c z e ,  1 8 9 2 .  é v i  
a u g u s z t u s  5 - é n .

D r .  Z i e g l e r  G .
v á r o s i  o r v o s .

B o l d o g u l t  f é r j e m ,  v a l a 
m i n t  s a j á t  é l e t n a g y s á g u  I  
a r c z k é p e ,  m e l y e t  
e g y  k i s  f é n y k é p  u t á n  k é 
s z í t e t t ,  n a g y o n  s z é p e n  | 
s i k e r ü l t .

P o z s o n y ,  1 8 9 5 .  á p r .  1 8 .
H e l s c h r u a n n  T e r é z

f ö h e r c z e g  F r i g y e s n é l  ‘ 2 0 .  |

A  n e k e m  s z á l l í t o t t  a r c z 
k é p p e l  n a g y o n  m e g  v a 
g y o k  e l é g e d v e  é s  s z í v e 
s e n  t o v á b b  f o g o m  a j á n 
l a n i .

H e l l w i g *  G y u l a
K. o l o z s v a r .

j|Bp- Nálam sem ügynök, sem utazó nincs ! Mindenki, ki jő és szolid kiszolgálást kíván, forduljon közvetle 
nül a már 1879. óta Becsben fennálló kitüntetésben részesült műtermemhez. A fenti elismerő levelek elégé bizonyít 
ják ezégem megbízhatóságát. Minden megbízás a megbizó teljes megelégedésére a legnagyobb figyelemmel és
pontossággal eszközöltetik, ami saját érdekemben is van, mert ezáltal a legszélesebb körben tovább leszek ajánlva.

„M A G Y A R  B A Z A R “ legszebb magyar divatlap. Szerkeszti: Wohl Janka. Előfizetési 
ára egy negyed évre 2 frt. Mutatványszám ingyen és bérmentve. 

Kiadóhivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3. szám.
(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Atlienaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


